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AHHOTanus

Hacrosiijasi ctaTbsi OCBSIIL[eHa UCC/IeN0BAHUIO OHOTO U3 0a30BbIX KaTeropuil TEKCTa — KaTETOPUU MOZAAIBHOCTH, C TOUKH
3peHUsI aHTPOIOLIEHTPUUECKOT0 M0/[X0/la, COITIAaCHO KOTOPOMY YeJIOBeK CO CBOMM BHYTPEHHUM MHPOM, UyBCTBaMH, SMOLIUSIMHU,
OTHOLIEHNEeM K OKDY’KaroIlleMy MHDPY CTaHOBUTCS LleHTpaJbHbIM 3BEHOM BbiCKa3biBaHUs. B (oKyce BHUMaHHS HaXOAUTCS
CyOBbeKTHUBHAsI MOJJA/TBHOCTb KaK KOMMYHUKATUBHO-CEMaHTHUeCKasi KaTerOpyst Xy/I0)KeCTBEHHOTO TEKCTa, BBIPAXKAIOIIIAs 11e/IbIi
CMEKTP MOJANbHBIX 3HaueHWi. OAHUM U3 Hanbosiee TPOAYKTUBHBIX, MPUJAIOIIUX TEKCTY 0COOYH0 MOAAbHYI0 OKPACKY,
CPeJICTB SIBJISIFOTCS. MOJa/IbHbIe T/Iaro/ibl. MoJa/bHBIN T/Iaro/l — 3TO TUIT BCTIOMOTATe/IbHOTO TJIarosia, KOTOPBINA UCITO/B3YeTCs
st 0003HaueHWss MOJATLHOCTH, TO €CTh BEPOSTHOCTH, CIIOCOOHOCTH, pa3pellleHus, 3alpeTa, COMHEHHS, BO3MOKHOCTH,
HEBEepPOSTHOCTH, 00s3aTe/IbCTBA U T.[. B pamkax laHHOM paboThl aHa/INM3 MOJA/BHBIX 3HAUEHUH MPOU3BOJU/ICS Ha MaTepuare
AHIVIMMCKOTO S3bIKA.

KiroueBble c/10Ba: Kareropusi MOJAabHOCTH, OObEKTMBHAasi M CyOBEKTHMBHAsh MOJA/TBHOCTb, MOja/bHble 3HAueHusl,
MO/lanbHbIe T/1aro/bl, aHIVIMHACKUHN S3bIK.
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Abstract

The present article is dedicated to the study of one of the basic categories of the text — the category of modality, from the
point of view of anthropocentric approach, according to which a person with their inner world, feelings, emotions, attitude to
the surrounding world becomes the central link of the statement. The focus of attention is on subjective modality as a
communicative-semantic category of the artistic text, expressing a whole range of modal meanings. One of the most productive
means that give the text a special modal colouring are modal verbs. A modal verb is a type of auxiliary verb which is used to
denote modality, i.e. probability, ability, permission, prohibition, doubt, possibility, improbability, obligation, etc. Within the
framework of this paper, modal meanings were analysed on the material of English.

Keywords: modality category, objective and subjective modality, modal meanings, modal verbs, English.

BBepenue

C koHija XX Beka Mo Cell JieHb TIPOUCXOJAT Pa3/IMYHOTO pofia M3MeHeHus B cepe JIMHTBUCTUKY, B TOM UHC/ie U CMeHa
HayuyHOW mapagurMel. OHUM W3 [AWHAMHUYHO pa3BUBAIOIIMXCS HANpPaBJI€HUH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SIBJISIETCS
AHTPOTIOIIEHTPU3M, COITIACHO KOTOPOMY U€/IOBEK KaK LIEHTP MHPO3JaHWs CTAaHOBUTCS TJIaBHOW (DUTYPOUM JIMHIBUCTHYECKUX
WccieloBaHUM. SI3bIK pacCMaTpuBaeTCsi He CTOMBKO KaK CeMHUOTHMYecKas CHCTeMa, CKOJbKO KaK CpeJCTBO BbIpayKeHUs
ME>KTMYHOCTHBIX OTHOILEHWH B X0Je KOMMYHUKAIUM, KaK pe3y/JbTaT MeHTaJIbHBIX TPOLIeCCOB, Crocob Tepefiaud peueBoi
VMHTEHL[MH aBTOPA U ero OTHOIIeHUs K akTaM, siB/IeHUsIM U TIpeMeTaM JeHCTBUTeTbHOCTU. Bce 3T acreKThl TeCHO CBSI3aHbl C
TOHATHEM MojlanbHoCcTH [6, C. 199].

Metoabl U NPUHIUIIBI HCC/IeJ0BAaHUS

ABCTpaKTHBIN XapakTep MO/IAIbHOCTH SIB/ISIETCS] TPUUMHON HECKOHUYAEMbIX CIIOPOB, KACAOIIMXCS Ae(UHULIUM, 3HAUEHUS,
CPEe/ICTB aKTya/IU3ally JaHHOH KaTeropud. Moja/bHOCTb paCCMaTPUBAETCS B PyC/ie MHOTMX HayK, TakKUX Kak (umocodus,
TICHXO0JIOTHS, JIOTHUKA, JIMHIBUCTUKA. BO/bILION BK/IaJ B pacKpbiTHe CYIIIHOCTH U Pa3BUTHE S3bIKOBOW KaTeropyuu MOAAJbHOCTU
BHecu B.B. Bunorpagos, .M. MemanuHos, B.3. INandunos, M.B. 3aitnynmun, E.I. BensieBckas, A.I. BapaHoB, ®.A.
Araesa, [1.A. Jlexant, B.M. Kanumynvza, A.P. Myxrapynnusa, 1. bannu, @©. Ilanmep u fp.

ITo muenuto B.B. BuHorpagoBa, MO#aabHOCTh OTHOCUTCS K JIMHTBUCTUYECKUM YHUBEPCAIUSM, TTPUCYILM eCTeCTBEeHHBIM
si3bIKaM. TIpy OOBSICHEHWHM SIB/IEHWsS] MOJAJbHOCTM OH TOJUEPKUBAeT €e CBfA3b C TIPe/JIOKEHHWEM, TeM CaMbIM OTMeuast

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (58) = Oxms6pb

COOTHECEHHOCTh COZIep>KaHUs MpeJJIooKeHUs C [JeMCTBUTEIBHOCTBIO, UTO, B CBOKO OYepe[ib, O3HauaeT, UTo /I MOZAAIbHOCTH
XapaKTepHO OTHOLIIeHNe BbICKa3blBaHWs K peasbHOM fleiicTBuTenbHOCTH [3, C. 23].

@.A. AraeBa yTBepsKZlaeT, UTO MOZA/IbHOCTb BbIpaKaeT OTHOLLIEHHe TOBOPSILEero K OKpY)Karolljed [elCTBUTeTbHOCTH.
IMozo6HOe oTHOIIEHHe CHOPMHUPOBLIBAETCS B MPOLIECCE BOCIPHUSTHS M OLieHUBaHUS sIBIeHHH U (akTOB 0ObEeKTHBHOTO MHpa.
Pe3ynbraThl pacCyskieHUs YesloBeKa, ero MbIC/IH, SMOLIMY ¥ YyBCTBA, BbI3BaHHbIE 00beKTaMu [efCTBUTE/IBHOCTH, HAXOJSAT CBOe
OTpPaXeHWe B s3blKe, UTO ODOOCHOBBLIBAET CBsSi3b MOAAABHOCTH C si3bikoM [1, C. 8]. A.M. TIeIIKOBCKWI CUHTAEeT, uTO
MOJIQ/IbHOCTh BBIPa’KaeT pa3/iuyHble BBl B3aUMOOTHOLIEHUN: «TOBOPSIIIMN — C/IyILAFOIIWN», «TOBOPSIIMN — COep)KaHue
BBICKA3bIBaHUs1», «TOBOPSIILIMI — OKpY’KaroIast 1elCcTBUTENBHOCTD» [8, C. 112].

[lpefitapckuii muHrBUCT L. Banig, KOTOPBIH MOCBATHM OOBIIMHCTBO CBOMX PAabOT U3yUeHHI0 KaTerOpUu MOJAIbHOCTH,
BblJe/IsieT B BbICKa3bIBAHMH /iBa CJIOS1 UM iBa KOMIIOHEHTA: JUKTYM, 10/, KOTOPBIM I10/jpa3yMeBaeTCsi OCHOBHOe COfiepyKaHue, U
MOZyC, TIpeJCTaB/SIOIUM MOZIaNbHbIN acrekT, T.e. pa3/U4HOIO pofia OTHOLIEHWs: OTHOILEHVE FOBOPSIEro K Cofep KaHUIo
BBICKA3bIBaHUs, OTHOLLIEHHE K OKPY’)KaroIlei [elCTBUTENILHOCTU W T.J. Boien 3a ¢unocodamu, oH 0003HAUWI AUKTYM
TEePMUHOM «00BEKTUBHAsI MO/JJAIBHOCTb», @ MOZAYC — TEDMUHOM «CyOBeKTHBHast MofianbHOCTh» [2, C. 80].

H.IO. IlTeesoBa TakKe MPOBOAUT YETKYEO FPaHULy MKy OOBeKTHBHON MOJANBEHOCTEIO M CyObeKTUBHOW MOJATBHOCTHIO,
yTBep)KZasi, 4uT0 OOBEKTHMBHAas MOJAJbHOCTb MEepPeHOCHT TMpeyiokeHHe B OOBEeKTHBHYH) peajbHOCTb, a CyObeKTHBHas
MOJa/IbHOCTh TEPEHOCUT €ro B TOBOPSIIEro. ABTOpD BbIJe/sieT B CyObEKTMBHOM MOJAJbHOCTH TakKWe 3HAUeHHWs, Kak
yBepeHHOCTh/HeyBepeHHOCTh, COIvlacHe/Hecoriacue, akljeHTyalusl U OLleHKa COflep>KaHMsl BbICKa3blBaHUs roBopsimuM. 1o ee
MHEeHHI0, MOJa/IbHOCTb He KOHLIEHTPUPYeTCs B NPeAIMKaTUBHOM YacTH BbICKa3blBaHUS, a OXBaTblBaeT BbICKA3bIBaHMeE B 11€IOM:
«CyObeKTHO-MOZIaNIbHOe 3HaueHue BbIPAKAETCsl [OMOHUTE/IBHBIMU IPaMMaTHueCKUMY, JIEKCHUeCKUMHU U WHTOHALMOHHBIMU
CpeZCcTBaMH, KOTOPbIe HaK/a[bIBAlOTCS Ha TY WM UHYIO (opmy mipeayioxeHusi» [10, C. 121].

CyObeKTHBHas: MOJANbHOCTh KaK YHHBepPCa/lbHasi KaTeropysi BHIDaXKaeTCsl B sI3bIKaxX MOCPECTBOM CIIeLjalbHbIX JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCcKHX KJIacCOB C/IOB, CJIOBOCOYeTaHUH, TIpelIoKeHNH, (DYHKIMOHUPYIOIIMX KaK BBOJHbBIE eMHULIbI; CIIe[hanbHbIX
MOZIa/bHBIX YacTHUI], MEXJOMeTHH, WHTOHAI|MOHHBIX CPeJCTB, CTWIMCTAYECKUX TPUeMOB (MHBEPCHS, SJIMIICHC U T.J.).
be3ycnoBHO, Kax/pli s3bIK 00/1a/jaeT cOOCTBEeHHBIM HAabOpPOM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB aKTya/lH3aldi MOJATBHOCTH. B paMkax
HaCTOSILL[ET0 UCC/Ie/IOBaHUsl aHa/lu3 MOZAIbHOCTH NPOM3BOUTCA Ha MaTrepuase aHIVIMMCKOro si3blka. PaccMmaTpuBasi cpeficTBa
BBID&)KEHHUsI MOZIA/ILHOCTH B aHIVIMICKOM si3bike, I1I. Baniay oTMerus, uyto Haubonee MPOAYKTUBHBIMU SIBJISIIOTCS MOZA/IbHBIE
I71aroJibl.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

MojanbHbIN [71aros — 3TO TUI BCIIOMOTATe/TbHOTO [71arosia, KOTOpbIHA UCIOb3yeTcs /s 0003HaueHus MOJAIbHOCTH, TO
€CTb BepOSITHOCTH, CTIOCOOHOCTH, pa3pellieHus], 3arpeTa, COMHEHHS], BO3MOXKHOCTH, HEBEPOATHOCTH, 00si3aTenbCTBa U T.4. [11,
C. 33]. K moganeHbIM m1arosam OTHOCSTCs can/could, may/might, must, will/would, shall, should, ought to, need, dare,
MOTyMOJA/IBHBIMU CUMTAIOTCS to be to u to have to. PaccMoTpum HekoTOpble 3HaueHHs JAaHHBIX MOJAJBHBIX I71arojioB Ha
MarepHase Xy[o>KeCTBeHHbIX TeKCTOB. 10 MO/JaTbHOCTBIO XYZI0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB TI0/[pa3yMeBaeTCsl OTHOLIIEHHe aBTopa K
COOBITUSIM, SIB/IEHUSIM U (DaKTaM, OMMChIBAaEMbIM B MIPOM3BEIeHNH, Uepe3 TiepCcoHaxel cpeacTBamu si3bika [9, C. 12].

MoganbpHBIH [1aros “can” BbIpa)kaeT BO3MOXKHOCTh B TUHAMHUECKOM, /IEOHTUYECKOM U/ MHUCTEMUUECKOM CMBICIIE, T.e. C
TOUKHU 3PEHUsI BPOXK/IEHHOW CIIOCOOHOCTH, I0MyCTUMOCTH WA BO3MOXHBIX 00CTOSATE/HCTB.

1. CiocobHOoCTh/HEeCTIOCOOHOCTD (u3nueckas wim ymcTBeHHas): As soon as I could speak, I said, "Well, why not call out
and wake everybody up? (M.R. James, “A School Story”); That was the extraordinary thing. It won award after award, and
nobody could understand why (J. Essberger, “The Winepress”).

2. BO3MOXXHOCTh/HEBO3MOKHOCTb B CHJTy BHEIIHHMX 0OCTosiTeNnsCTB: We can get out there. Someone else can take a sauna;
I've had enough (J. Essberger, “The Metro”); He could see her profile clear-cut as a cameo in the almost vivid light (J.O.
Curwood, “The Alaskan”).

3. Paspermenne/npocsba/zanper: “Could you show me the paper?” interrupted the listener (M.R. James, “A School
Story”); You can tell your readers that wherever they are, we'll find them (J. Essberger, “The Metro”).

4. HeBeposSITHOCTB/HEBO3MOKHOCTE (B OTpHIiaTe/bHBIX BbICKasbiBaHUsX): e.g. Tonight it was probable that no woman in
the world could have interested him, except as the always casual observer of humanity (J.O. Curwood, “The Alaskan”).

MojanbHbIi T1aron “may” BbIpaXkaeT, TPeX/e BCero, Mpe/ro/ioKeHue, noipa3yMeBaoilee HEyBePEHHOCTb U COMHEHUE:
The sky looks bright but there is a shiver in the north wind that says there may be a sudden storm (B. Stoker, “Dracula’s
Guest”).

“Might” — 3T0 He TonBKO (hOpMa TIPOIIEAIIEro BpEMEHM pPacCMaTPUBaeMOTO MOJATBLHOTO I7Iarosia; B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTax OH UCIOJb3yeTcs Ajisi 0003HaueHus1 Oosiee SIPKO BBIDAXKEHHOM CTereHH MpeArnosnoxkeHus: It appeared to me that,
amongst so many old foundations as I had passed, there might be still standing a house (B. Stoker, “Dracula’s Guest”).

MopanbHblii raron “must”, KaroueBoid GyHKI[MeM KOTOPOTrO SIB/SeTCS BbIpa)KeHUe IIPUKA30B M 3alpeTOB, MOXKET
0003HauaTh TakXe NPeIOOXKeH e, TIogpa3yMeBarolee Topas3io 0osiee BHICOKYIO CTeTleHb BEPOSITHOCTH, YeM I/aron “may’:
Agnes isn't stupid. She must know something's going on (J. Essberger, “The Metro”); I must be mistaken — for we are almost
alone on this side of the ship (J.O. Curwood, “The Alaskan”).

Konctpykims “must + perfect infinitive” vcrionb3yetcst /st 0603HaueHust TpeiecTBYOMMX AeicTeuit: They must have
been there thirty years or more — long enough before we came to this place (M.R. James, “A School Story”). 3HaueHue 3amnpeTta
yalje BCEro TepefaeTcs JUO0 OTpHIIaTebHOH dYacTuileld “not”, nub0 HapeuweM “never”, WM >Xe OTpUIlATeIbHBIMU
MecTouMeHUsMH THra “nobody”, “no one” u t.4.: “No,” he cried with a passion that surprised the Inspector, “never, you must
never tell her”(J. Essberger, “The Metro”).

Kak yxe ObLIO OTMEUEHO BbIIIE, MOZAA/bHBIA TIaroa “must” BbIpakaeT pa3HOro pojia 00si3aTesbCTBA: IpUKa3aHue,
HACTOMUMBEBIN COBET, HACTOHUMBOE TIpeyioKeHre, TpeboBaHue, rpurianieHye u T.4.: I knew that somebody must look after the
waggon, and I did not like to leave either of the boys with it at night (R. Haggards, “Long Odds”).
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MopaneHblii maron “need” o6o3HayaeT HeOOXOAUMOCTh WM OTCYTCTBHE HEeOOXOAWMOCTH B COBEDIIEHWH JAeHCTBUSL.
CywecTtByeT ABa criocoba yrotrpebneHys 3TOro MozajibHOro [71arona:

1) “need” Kak MopanbHbIM WU Ae(EKTHBIN I71aroj1 B OpUTAaHCKOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE;

2) “need” Kak HeZleeKTHBIN WM TIPABUJIbHBIN I71aro/1 C MOZAIBHBIM 3HAaUeHHEeM B aMepUKaHCKOM aHTJIUMCKOM SI3bIKe.

B Haieti pabote mMbl paccmMoTpum 06a ciyuasi: I needn't spend time in describing him: the main thing is that I got to know
him very well (M.R. James, “A School Story”); — Hey, congratulations! Not that you needed a testament to the fact that you‘re
a great teacher, but you got one anyway! You should be thrilled (L. Weisberger, “Devil Wears Prada”).

3HaueHHe  «HEOOXOJUMOCTL/OTCYTCTBHE  HEOOXOAWMOCTH»  MOXKeT ObITb  BBID@KEHO TaKXKe aHaIuTHYeCKUM
TOSTyMOZQ/TbHBIM T7iarosioM “to have to”: You don't have to be French to enjoy a decent red wine (J. Essberger, “The
Winepress”). ®opma nporuesiiero Bpemenu “had to” rokasbiBaet, UTo ue0BEKY He ylanoch u3bexaTb COBepIIeHs JAeHCTBuS,
T.e. eMy CyX/eHO ObU10 TocTynuTh TakuM obpaszom: I had to endure the gossip of the tea-table. The meal was prolonged
beyond an hour and still my uncle did not come (J. Joice, “Araby™).

Mopanbhbii rnaron “will/would” uacTo coueTtaeT cBoe Moja/nbHOe 3HaueHHWe C (YHKLMEM BCIOMOraTe/lbHOrO IJIarosa,
BeIpaKarowiero Oyaymuocts: No, mo! I will go back let Arthur do with me what he pleases (Ch. Bronte, “Jane Eyre”) [4, C.
516]. Mo)kHO CKa3aTth, UTO 3/|eCh B CEMaHTHKe BCTIOMOTaTe/IbHOTO ryiaroia “will” mpocie)kuBaeTcst TakoM OTTEHOK 3HAUeHHUs,
Kak o0elljaHWe, HaMepeHWe WM OroBelleHre. B orpee/ieHHbIX KOHTEKCTaX JaHHBIA MOJAJbHBIM [/1aroi mpuobpeTaer
HeraTMBHbIe KOHHOTAL|WH, T.e. BCTPeUaeTCs B 3HaUYeHUH, HaripuMep, yrpo3bl. Te ske camble MofiabHbIe 3HAUeHUsT TIepeiatoTcs C
TIOMOLLBI0 MOZa/IbHOTO I71arosa “shall”. Tem He MeHee, pa3HMI|a CYIIECTBYeT, ¥ OHA 3aK/IFOYAEeTCs] B MHTEHCUBHOCTU Ilepeiaurt
3HaueHui. K mpumepy, HamepeHUe, IepefiaBaeMoe IylarojioM “will”, He cTonb KaTeropuuHo, a ckopee, Hao0OOpOT, 37eCh
TIPOCKA/b3bIBAIOT HOTKM HepeInuTebHOCTHA. UTo KacaeTcsi MofjaibHOro ryarosa “shall”, oH BeipakaeT TBep0e HaMepeHue, C
HaMeKoM Ha Jlo/pkeHcTBoBaHue [5, C. 81].

“Will” 1 “would” paccmarpuBaroTcsi Kak (JOPMBI OFHOTO W TOTO JK€ IJIarojia, XOTS B HEKOTOPBIX CIydasX WX 3HaueHHUs
pasnmuuarotcs. B GospimHCcTBe ciydaeB dopma “would” (yHKUHMOHMDYET Kak MOJa/bHBIN, BbIpaXkash INMPHUBBIYHBIE WITH
TIOBTOpSIIOIIMeECsT /lelcTBUsl. VIMeHHO Takasi ¢opMa TIpe[CTaB/leHUs PEryysipHOCTH JIeHCTBUS B TIPOLIeZLIeM BpeMeHH
XapakTepHa /11 muTepatypHbIX TekcToB: Often, she would refuse to speak for a week or more, and when at last she spoke it
would only be to scream yet more abuse or swear again her intention to leave him (J. Essberger, “The Winepress™).

MopaneHblii  raron  “dare”, [OBOJBHO peJKO BCTPEUAIOLIMICS B pasrOBOPHOM peud, MOXHO HaOmojaTe B
XyZI0)KeCTBEHHBIX TeKcTaX. Ero 3HaueHHe orpeziesisieTcsl CJIeAyIOLIM 06pa3oM: «MMeTh CMeIOCTh CAenath uTo-mi.»: I dared not
move for the life of me, and the odd thing was that I seemed to lose power over my leg (R. Haggards, “Long Odds”).

MopanbHbiii miarosn “should” BeipaskaeT f10/DKeHCTBOBaHME B 1iesioM. Ho et paccMaTpuBaTh KaxkZpli CTydail OTAeThHO,
TO MOKHO BBIJIEJIUTH PsiJ, OTTEHKOB 3TOrO 3HAueHWs, HaripuMmep, HacTosiTesbHbIM coBeT: You should love America (J.O.
Curwood, “The Alaskan”). Moganbhbii Tiaros “should” Takke MOXXeT BbIpaKaTh 3HaueHHE TIPEATIONIOKEHUs. 3eCh OHO B
HEKOTOPOH CTerleHH SIB/ISIeTCS CAHOHMMOM MOJa/IbHOTO Trnarosa “may”: “You should be an authority on Americanism, if I am
correct in surmising your relationship” (J.O. Curwood, “The Alaskan™).

CToUT TaKKe OTMETUTb, UTO HEKOTOpble MOJaJbHble IVIarojbl, IOMUMO CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIMH, 3aK/IHOUAIOLIUXCS B
TpeJiCTaB/IeHNH PasHOTO PoJa MOZAIBHBIX 3HAUEHHH, SIBJISIOTCS (hopMaMu BeX/IMBOrO 00pallieHusi TIPY BBIPD&KEHHUH TPOCHOBbI,
TIpeJJIO’KeHNs] WM COBETa B aHIVIMHMCKOM si3bIKe. IIpHUCyTCTBHE MOZJA/IbHBIX I71aro0B 00ecreurBaeT yCIenHOCTb IIPOTeKaH s
riporiecca KommyHuKarwu [7, C. 112].

3aksouenue

Takum 06pa3om, MpoaHaMM3upPOBaB psif| (ParMeHTOB M3 Pa3/IMUHBIX XY/|0)KeCTBeHHBIX TEKCTOB, MOKHO TIPUIUTH K BBIBOAY,
YTO MOZANbHBIE [VIarojibl BCTPEUAIOTCS BO BCEX BO3MOXKHBIX 3HAUEHHUSX: 00S3aTe/bCTBO, TPETNOIOKeHHe, HeoOX0AUMOCTb,
1]e/1eCO00pa3HOCTb, JKeIaTelbHOCTh W T. . ABTOpPbI CTapaldTCsl WCIO/b30BaTh BeChb CIEKTP MOJA/bHBIX [71arojios,
CYLIEeCTBYIOIIUX B CHCTeMe si3blka. XOTS B aHIVIMMCKOM $3bIKe CYIeCTBYIOT U CHHOHHUMMUHbIE 3KBUBa/IeHTHbIE (Dpaskl,
BbIpaXKarolljiie MOZA/bHbIE 3HaueHUs], K MpUMepy, HactosTenbHbI coBeT (I advise you to visit this exhibition Bmecto You
should/must visit this exhibition), MojanbHble TIJIaro/ibl TPUJAIOT BBICKA3bIBAHUIO JOTIOJHUTENBHYIO BbIpa3sUTeTHHOCTh,
IMOL[MOHATBHOCTB, Pa3HOOOpasue.
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